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2 IV. Abhandlung: SchÖnbacb.

Erster Band (der Pfeiffer-Stroblschen Ausgabe).
I. 1, 1 (vgl. 5, 17. 8, 19) Ephes. 5, 15. — 2, 29 = 1 Cor.

3, 19: sapientia enim hujus mundi stultitia apud Deum. Das
zitiert der deutsche Text: als der wise man strichet. — 6 ; 11

in den Worten: dü solt ouch niht tuon als jener steckt ein
sehr unbestimmter Hinweis auf ein Zitat, nämlich Sap. 13, 18:
et pro sanitate quidem infirmum deprecatur, et pro vita rogat
mortuum, et in adjutorium inutilem invocat etc. — Roboam

und Absalon der folgenden Zeilen bedürfen keines Nachweises,
dagegen wird 6, 39 ff. der Inhalt von 2 Paral. 20, 3—30 zu
sammengefaßt, hervorgehoben 3: Josaphat autem, timore perterri-
tus, totum se contulit ad rogandum Dominum. — 8,1 ff. Matth.
25, 1—13. — 8, 11 f. Matth. 25, 12: at ille respondens ait:
 Amen, dico vobis (es fehlt hier: spriche ich), nescio vos. Das
Deutsche ist also viel stärker. — Im folgenden Kain, Cham,
Esau, Samson. — 8, 38 ff. 2 Reg. 24, besonders 11 ff. — 9, 6 ich
getuon ez niemer mere steht nicht in der Bibel, dort heißt es
 nur 2 Reg. 24, 14: dixit autem David ad Gad: coarctor nimis
(1 Paral. 21, 13: ex omni parte me angustiae premunt), sed
melius est, ut incidam in manus Domini (multae enim miseri-
cordiae ejus sunt), quam in manus hominum. Und 10: dixit
David ad Dominum: peccavi valde in hoc facto, sed precor,
Domine, ut transferas iniquitatem servi tui, quia stulte egi
nimis. Vgl. 1 Paral. 21,8. — Die Deutung 10, 2 ff. geht aus
von 2 Reg. 24, 17: ego sum, qui peccavi etc. Vgl. 1 Paral. 21,17.
— 10, 20 f. 2 Reg. 24,15: de mane usque ad tempus constitutum
(fehlt Paral.). Das wird dann auf die Horen übertragen.

II. 11, 8 das Evangelium für den Alexiustag (17. Juli,
nicht im Rusticanus de Sanctis) ist nach dem Missale Romanum
Matth. 19,27: Ecce nos reliquimus omnia. Hier Matth. 25, 14f.
— 14, 26f. Apok. 2, 10: esto hdelis usque ad mortem, et dabo
tibi coronam vite. Das wird also hier aus dem Munde Gottes

in den des Evangelisten Johannes übertragen. — 15, 8 ff. bezieht
sich auf Sennacherib, den König der Assyrier, 4 Reg. 19,4:

 universa verba Rabsacis (die Gotteslästerungen stehen 4 Reg.
18, 28 ff.), quam misit rex Assyriorum, dominus suus, ut expro-
braret Deum viventem et argueret verbis. — 4 Reg. 19,35:
factum est igitur in nocte illa, venit Angelus Domini et percussit
in castris Assyriorum centum octoginta quinque millia. cumque


